
初 期 の リア モ物 語 三 篇

福 井 秀 加

序

シェイ クス ピアの四大 悲劇 の一 つ と して知 られ て い る 「リア王 」 の物 語 は,そ の原型 を

たど ると10ve-testを 主題 に した民 間伝承 の古 い民 話 に湖 るといわれ る①。

しか し,「 リア王」 の物語 が しるされて い る文献 で我 々が知 るところの最 も古 い ものは,

イング ラン ドのモ ンマ スシ ャにゆか りの あ る学 問僧 ヂ ェブ リ ・オヴ ・モ ンマ ス<Geoffrey

ofMonmouth>が1136年 頃に ラテ ン語 で書 いた ブ リ トン歴代 の王 の年代 記 「ブ リテ ン諸

王 の歴 史」HistoricRegumBritanniae② であ る。

ヂ ェブ リは ウ ィ リアム征服 王 よ り三代 目のヘ ン リー一 世の治 世に筆 を と り始 めた。 イン

グ ラン ドに渡 った ノル マ ン王 家 の貴人 に献 呈す るため に,こ の島の古 い歴 史を編 纂 したの

で あ る。 ヂ ェブ リは アング ロ ・サ クソン族 が イ ング ラン ドへ渡 る以前か らこの島に定 住 し

て いた ブ リトン人 の歴 史か ら筆を お こ した。 必ず しも史実 に よ ったの ではな く想像 によ る

創作 の面 が多 い。 ブ リ トン人 は昔,ト ロイの戦禍 を逃れ,流 浪 の旅 と戦 の果て に この地 に

憩 を見 出 した,イ ー ニア ス〈 ノEneas>の 曽孫,ブ ル ー タスの子孫 と考 え られて いた。 ブル

ー タスは ブ リ トン人 の初 代の王 で あ った
。 「ブ リテ ン諸王 の歴史」 に はブルー タス よ り数

えて十代 目の王 に リア王の 名前が現 われ る。

ヂ ェブ リの著 わ した この書物 は大 層人気 を呼び,大 い に流 布 された もの と思われ る。 そ

の事情 は凡 そ二百 本③ に及ぶ 写本が現 存 して い るこ とに よ って も容易 に理解 がで きよ う。

そ して この書 に著 わ された,歴 代 の王 の物語 の中 の一 つで あ った 「リア王物語 」 は紆 余 曲

折 をた どりなが ら,ヂ ェブ リか ら後世 の人 び とへ と伝 わ ってい った。

ヂ ェブ リが1」ア王 の話 の骨子 に使 用 した民話 のlove-teststoryと は どのよ うな もので

あ った ろ うか。 広 くベ ルギー,フ ラン ス,ハ ンガ リア,カ タロニ ア,ロ ーマ,シ シ リー な

どに その類 似 の物 語が あ った と言 われ てい る④。

王 に三 人の娘が あ る。 王は娘 達 にどれ程父 を愛 して い るか と尋ね ると,二 人の姉娘 は父

王 の気 に入 るよ うな返事 をす る。 三番 目の娘 は 「父王 を塩 のよ うに愛 して お ります」 と答

えて父 の機 嫌を損 じそのため に追 い 出 されて しま う。 しか し身をやつ して召使 とな り働 い

て い る所を あ る王子 に求愛 され る。 父王 はやが て塩 の入 らない食 事を食 卓 に供 され た時,

は じめて娘 の言葉 を理解 し,父 娘 は和解 す る。 とい う大体 の筋書 でハ ッ ピーエ ンデ ィング

で あ る。 ヂ ェブ リは リヤ王 とい う名前 とこの三人 娘の話 を結 び合 わせ た。 そ して幸福 な話

の結末 を悲劇 に終 る話 に作 りか えたので あ る⑤。A.Griscom&R.E.Jonesが 刊本 の底本 と

したHistoricReguynBritanniaeの 写本,MS.UniversityLibrary,Cambridge,No.1706

に は リヤ王 の物 語が お よそ七葉 にわた って格 調高 い ラテ ン語で つづ られ てい る。 シェイ ク

ス ピアの 「リア王」 が著 わ され るよ り470年 も以 前に書 き上 げ られた ヂ ェブ リの 「リア王

物語」 は,シ ェイ クス ピアの悲劇 の傑 作 「リア王」 の資材 の肝要 な全て をすで に具え てい
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るとい って も過 言 ではな い。 ヂ ェブ リの リア王か らシェイ クス ピアの リア王が生 まれ るま

で の系 譜に は話 の伝達 にたず さわ った60篇 に近い物語 が あ ると考 え られて い るが⑥ シェ イ

クス ピアが実 際 にヂ ェブ リの ラテ ン語のHistoricを 知 っていた のか ど うかは明 らかで はな

い。 しか しこの両者 の間 には,洗 練 された心理 描写 に よ ってえが き出 された人物像 の不思

議 なまでの類 似が 認め られ る。

この小論 では イ ング ラン ドで作 り出 された最初 の ラテ ン語 の リヤ王物語 が ひ とまず英 語

にな るまで の初期 の過程 を と り上 げた い と思 う。 即 ちそれは:

①GeoffreyofMonmouthのHistoricRegumBritanniaeと

②WaceのLeRomandeBrut⑦ と

③LayamonのBrut⑧ の 中にあ らわ れた リア王の話 であ る。

多数 の読 者を得 てい たに違 いない名作 のHistoriaは ヂ ェブ リの死後間 もな く,ジ ャー

ジー島(Jersey)出 身 の ノルマ ンの詩 人 ワー ス<Wace>に よ って古 フラ ンス語(ア ング

ロ ・ノルマ ン期)に 訳 され⑨,1155年 頃 イ ング ラン ドの時 の王 ヘ ン リー二 世の后 エ レオ ノ

ール 〈Eleonore>に 献 呈 された⑩。 プ ラン タジネ ッ ト王 家 のヘ ン リー二 世の宮廷で は,全

てが フ ランス語 で あった と思 え る。 ワー スは ラテ ン語 の教養 に不足 して い る多 くの宮廷 人

のため に,そ して更 に多 くの周 囲の入 々のた めにHistoricを ロマ ンス語(romanz)に 訳

した のであ ろ う⑪。 ワー スの 「ブ リュ物 語」LeRomandeBrutは ヂ ェブ リのHistoricの

か な り忠実 な翻訳で あ る⑫。octosyllabiccoupletで14866行 の詩行 につづ られ てい る。 そ

の 中で ワー スは リヤ王 の物語 に412行 を割 いてい る。 ワー スの 「ブ リュ物 語」 は その後

50年 を経 て1205年 頃,中 英語(MiddleEnglish)に 翻訳 され た。 フ ランス大 陸で の領 地を

失 った とい うことが契機 とな って,イ ング ラン ドの人 々の問に イギ リス人 と しての国民的

意識が め ざめ始め た 頃 であ る。 ウ ェー ルズ との 国境 に 近 い ウス ター シ ャ北 部 のアー ン リ

(Ernley)の 教会 の僧侶 ラヤ モ ン<Layamon>が イ ング ラ ン ドの人 々の事績 を顕 わす た

め に書 い た とい う⑬。 ア ング ロ ・サ ク ソンの 伝統 の古 い 頭韻 も 用 い,coupletも 用 いて

West-Midland方 言 で書かれ て ある⑭。 ラヤモ ンの 「ブル ー ト」 はhernistichsで 長 さは ワ

ースの詩行 の倍 ,322241行 で あ る。 これ は 「ブ リュ物 語」 の極 めて 自由な訳 であ り⑮,物

語 の進 行 に会 話を 多 くと り入 れ た り,挿 話 をつ け加え た り して詩行 を長 くして い る。 この

中での リヤ王 物語 には876行 が割 かれて い る。

さて これ らの列王年 代 記の中 の初 期 の リア王物 語が ラテ ン語 よ りア ング ロ ・ノル マ ンを

経 由 して英語 に至 る径路 で どの様に変貌 し,又 それぞれ が どの様 な特徴 を持 って いるかを

明 らか にす るた めに三つ の物語 か らの引用 を対 照 してみ よ う。物 語の 中心人物 であ る リア

とコーデ リアに焦 点を あてて人物 像 の変 容を た どってみ よ うと思 う。

(1)愛 の証 の場 面一 リア と コー デ リア

(a)GeoffreyofMonmouth

ヂ ェブ リの リア王 は年 老 いて,領 地 を三人 の娘に分 割 しよ うと考 え る。 王 は末娘 の コー

デ リアを と りわ け愛 してい るのだが一 層良 い領 土(partepotiore)を 与 え るのに は誰 がふ

さわ しいか知 ろ うとて娘た ちに誰が一 番 自分 を愛 してい るか と質 問をす る。 姉娘二 人は お

世辞`adulatio'を 使 って%ず つの領土 を まず父 よ り約束 して もら う。末 娘 の コーデ リア は

父を ため そ うと して,心 持 よ く響 く言 葉 は言 わな い。 そ のため に領地 は貰 えな いこ とに な

る。 以下 は父 王の質 問に答 え る コーデ リア と,そ の答 えを 聞いた父,リ ア王 の描写で あ る。
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Atcordeillaiuniorcumintellexisseteumpredictarumadulationibusacquieuisse

temptareiliumcupiensaliterrespondereperrexit.Estuspiampatermi創iaqua∋

patremswumplusquarnpatrempresumatdiligere?Nonreorequidemullarnelse

quaehocfateriaudeat,nisiiocosisuerbisueritatemcelarenitatur.Nempeego

dilexitosemperutpatrem.&adhucapropositomeonondiuertor.Etsiex

memagisextorquereinsistis.audicercuditlemamorisquaeaduersumtohabeo;

&interrogationibusLuisfinemimpone.Etenimquantumbabes.tantumwales.

tantumquetodiligo.MorropateriratuseamexabundantiaGordis_dixisseuehementer

indignans,quodresponsurusBrathocmodomanifestare.nondistulit.Quiaintantum

senectutempatristuispreuisti.utueieoamorequomesororestuededignataes

diligere.&egodedignabortonecunquamparteminregnomeo,cumsororibus

habebis.Nondicotamencum創iameasisquintealicuiexternosiiliumfortuna

obtuleritutcumquemaritem.IlludautemafHrmo.quodnunquameohonorequo

sororesteasmaritarelaborabo,Quippe.cumtoplusquamceterashucusque

dilexerim.toueromeminusquamceterediligas.

Grissomed.Historicpp.263-264.

(し か し年 下 の コル デ ィ ラは父 が 姉 娘 た ち の 御 世 辞 で 満 足 した の を知 り ます と,違 っ たや

り方 で 父 王 の心 を 惹 こ う と して,答 え を 進 め ま した 。「御 父 上,自 分 の 父 を 父 親 で あ る以 上

に愛 して い る と考 え る娘 が ど こに お り ま し ょ う。 そ の よ うな事 を 敢 え て 言 う様 な 娘 が 一 体

全 体 あ る と は 思 い ませ ん 。 冗 談 ま じ りの言 葉 で 真 実 を 隠 そ うと 努 め るの で もな けれ ば …

…
。 私 は貴 方 様 を 常 に 父 と して愛 して ま い りま した。 そ して今 まで 私 の考 え は 変 わ って は

お りませ ん。 若 し私 か ら これ 以 上 の こ とを 強 い て お 求 め に な り ます の な ら,貴 方 様 に対 し

て 私 が 抱 い て い る愛 の あ か しを 御 聞 き な さい ま せ。 そ して貴 方 様 の 質 問 を お 終 い に して 下

さ い ませ 。 ま こ と に貴 方 が 御 持 ち の 分 だ け 貴方 は 価 値 が お あ りな の で す し,そ れ だ け私 は

貴 方 様 を 愛 す る の で ご ざ い ます 。」 彼 女 が 心 の 思 い の た けを 話 した の だ と,腹 立 た し く思

っ て い た 父 王 は ま す ます 激 怒 して,そ の た め に こ の よ うに 答 え ざ るを 得 な か った の で し

た。 「お前 は 父 親 の 年 老 い た こ とを これ ほ ど まで に軽 蔑 して お 前 の 姉 た ち と同 じほ ど に も

私 を 愛 そ う とは しな い。 ゆ え に 私 も お 前 を 厭 い,姉 た ち と同 様 に は 私 の 領 土 の一 部 を 与 え

ぬ ぞ。 しか しな が らお 前 も私 の 娘 で あ る。 だ か ら運 命 の 神 が 選 ぶ な ら,国 の者 で は な く見

知 らぬ 者 に な らお前 を くれ て や らぬ で も な い。 お 前 の 姉 た ち と同 じよ うな 栄 誉 を も って 結

婚 させ るの で は な い こ とを 覚 え て お くよ うに。 ほ ん と うに これ まで お前 を 姉 た ち よ り以 上

に 愛 して や った が,お 前 は 実 に,あ の 者 た ち よ り私 を 愛 して は い な い の だ 。」)

コルデ ィラ(コ ーデ リア)は 末娘 であ りなが らま ことに堂 々 と して いて父王 に立派 な答

えをす る。姉 た ちの言葉 を軽 々 し く信 じて しまった父王の あやま ちに対 して謎 の よ うな言

葉で警告を 与えて いる。`Etenimquantumhabes.tantumuales.tantumquetediligo'

(実際,貴 方は持 ってい らっ しゃるだ けその価値 があ り,私 はそれだ け貴方を愛 します。)

とい うコルデ ィラの答 え には 自分を 軽 蔑すべ き者 で あるかのよ うに 見せか け る 皮 肉が あ

る。 そ して全 てを与 え るのは危険 だ と灰 めかす。一 方,姉 たちの不純 な愛 の告 白を明 らか

には暴露 せず,そ のよ うに大 げ さな ことを言 うのは冗談で あ る,父 親 と して よ り以上 に父

を愛す るな どと言 え る娘 はな いはず,と 批判 を含 み なが ら姉 は冗談を言 ったので あろ うと
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彼 女 た ち に逃 げ道 を 与 え て い る⑯。 この答 え に よ って コル デ ィラが 末 娘 で は あ って もす

で に 女 王 の 資 格 にふ さわ しい 品 位 と気 性 を そ な えて い る こ とは 明 らか で あ るが リア王 は

そ れ を 見 抜 くこ とが 出来 な い。 彼 女 の言 葉 を 表 面 通 りに 受 取 って 「お前 は 私 を軽 ん じた

`dedignata'
,ゆ え に 私 もお 前 を 軽 ん じて`dedignabor'姉 た ち と同 様 に は 取 扱 わ ぬ 。」 と

大 人気 な く皮 肉 混 じ りの 竹 箆 返 しを 実行 して しま う。

コル デ ィラの 卒 直 な飾 らぬ答 は父 王 が 彼 女 の真 意 を 理 解 して くれ るで あ ろ う と考 え た
,

娘 な らで は の甘 え か ら くる厳 しい言 葉で あ る。 「愛 の あか しを 御 聞 き下 さい。 そ して 質 問

は お終 い に い た しま す。`audicercudinem[certitudinemとvariantを と る]amorisquae

aduersumtehabeo&interrogatiQnibustuisfinemimpone .'と 開 き直 っ た と ころ で 出

て きた 言 葉 は 父 王 に と って は,生 意 気 で 忘 恩 と も とれ る,あ ま りに も即 物 的 な`quantum

habes,tantumuales...'で あ った。

一 番 目を か けて
,い と し く思 って いた 娘 の 意 外 な答 に,真 意 を理 解 せ ぬ 父 王 が 感 情 的 な

激 しい 怒 りを ば くはつ させ るの は 当 然 で あ ろ う。 「お前 を誰 よ り も愛 して や った の だ が …

…
。」 と嘆 き を抑 え 切 れ ず にふ と洩 ら し,し か し辛 辣 な答 を す ぐ さま投 げ返 した リア王 の

心 情 を ヂ ェ ブ リは 見 事 に描 出 して い る。 この リア と コーデ リア の緊 張 した場 面,心 理 描 写

のた くみ は後 年 の シ ェ イ ク ス ピア の場 面 に決 して 劣 る もの で はな い。

ヂ ェブ リの コル デ ィラの 純 粋 な,し か し生 意気 と も とれ る態 度 は シ ェイ ク ス ピア の コー

デ リア に そ の悌 を残 して い る と考 え られ る。 シ ェ イ ク ス ピ アの コー デ リアが 父王 に対 して

答 え る`nothing'と い う一 言 に は コー ル リ ッジがShakespeareanCriticismの 中 で 指 適 し

た よ うに`_somelittlefautlyadmixtureofprideandsullenness_'⑰ が み られ るの で

あ るが この コー デ リアの 姿 は,ヂ ェプ リの 画 い た コル デ ィ ラの像 と重 な り合 う面 を 持 って

い る。

{b)Wace

ワ ー ス の リア と コー デ リアは どの よ うに描 かれ て い るの で あ ろ うか。

Cordeilleoutbienescute
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一64一



初期のリア王物語 三篇

Comejomunpereamerdei.
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Meston'enaurasjapleinpied,

Nejaparmein'avrasseinnur

NedeLutematerreundur.

Jotocheriseieeamoue

Pluskenulealtreesiquidoue

Quetoplusdesaltresm'amasses,

Egofustdreit,setudeinnasses.

Maistom'asregeiafront

Quemeinsm'eimesqu'elesnefont.

Tantcumjot'oiplusenchierte,

Tantm'eustoplusenvilte.

Jamaisn'avrasjoiedelmien,

Nejanem'iertbeldetunbien."

Lafillenesoutquerespondre;

Direedehuntequidafundre.

Nevoltverssunpereestriver

Neitnelavoltescuter.

LeRo規 απdeBrut,11.1723-1776.

(コ ル デ ィ ル は し っ か り と 聞 い て お り,姉 た ち が ど の 様 に 話 し,ど の 様 に 父 を 欺 い た か を

し っ か り 心 に と め ま し た 。 父 王 に ふ ざ け て 話 し か け な が ら 冗 談 の よ う に し て 父 に 示 そ う と

い た し ま す 。 姉 娘 た ち が 父 を 嬉 し が ら せ て お り,甘 言 を も っ て 仕 え て い る と い う こ と を 。
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レィル王 が他の者 たちに した と同 じよ うに彼女 に話 しか けます と彼女 は申 しま した。「当

然愛 さなければ な らないそれ以上 に父親を愛 してい るのだ と,思 い上 って自分 の父 に言 う

娘が お りますで しょ うか。子供 と父親,あ るいは子供 と母 親 との間 にあ る以上 の大 きな愛

が 存在す るとは思 い ません。 貴方は私 のお父上です。私 は貴 方様を,私 が父親 を愛すべ き

であ るよ うに愛 して お ります。 もっ と確 信 して いただ くため に言 えば,賓 方 は多 くを持 っ

てお られ ます し,大 層価値が お あ りです し,私 は大 層 貴方様を 愛 してい ます 。」それか ら口を

閉 じて もう何 も言 お うといた しませ んで した。 父王 は大 層怒 り,憤 慨 して まっ さおにな り

ま した。 言 葉を悪 く取 ったのです。 彼女 が父王を侮 り,姉 た ちが 自 ら断言 したその よ うな

愛 で父を愛す ることを,父 へ の嘲 りのゆえに認 めよ うと しないか,あ るいは敢 て愛 しよ う

と しないか,あ るい はそれをのぞ まないか,で あ ると考え ま した。「お前 は私 を軽 蔑 して い

るのだ。」 と王 は申 しま した。 「お 前の姉 たち と同様 に 答 えよ うとも しない し,そ れを の

ぞ まない。 彼女 た ち二人には 主人を さず けてや り,結 婚 に際 して は私の領土を与 え よ う。

そ して私 の領 土の全てを相続 す るよ うに各 々に半分ず つを与 え ることにす る。 しか しお前

には 何 もや らんぞ。 私か らは婿殿 もさず けてや らん し片手一杯 の土地 もや らぬ。 私 はお前

を可愛が り誰 よ りも愛 して きた.お 前は誰 よ りも私を愛 して くれて い ると思 って いた。 そ

うで あ ったの な らよか った のだ が。 しか もお前は姉 さん たちが愛 して い るほどには愛 して

いない と,ぬ けぬ け と言 いお った。 私が お前を可愛がれ ば可愛が るだ けお前は私 を侮 って

いたのだ な。 も早私の領土 か ら喜び は得 られぬ ぞ。 お前が 幸せ にな るの など全 然気 に入 ら

ぬ。」 娘 はど う答 えて よいか分か りませ んで した。 腹 立 ち と恥 ずか しさで消え入 りそ うで

した。 口答 え しよ うともいた しませんで したが 父王 は も う聞 く耳 を持 たなか った ので す。)

ワー ス はHistoricを か な り忠 実 にRomandeBrutに 翻 訳 した の で あ る が,こ の リア 王

物 語 の レ イル王 と コルデ ィル は,ヂ ェ ブ リの 入物 とは 異 っ た イ メー ジを 読 者に 与 えて い る。

父 王 が 姉 た ち に 与え た と多 分 同 様 の 質 問,"Fille,jovuilsaveircumbientum'ailnes,di

meiveir."(11.・:.)を コ ル デ ィル に 与 え た 時,彼 女 は気 ま じめ に 答 えず に ふ ざ け た態

度 で も って 話 しな が ら冗 談 め か して 父 にわ か らせ よ うとす る。 ヂ ェ ブ リの`temptareillum

cupiensaliter'と い う句,「 つ ま り姉 た ち と は ち が った や り方 で 自分 を 理 解 して も らい,

味 方 に な って も らい た い と望 ん で … …」 これ は 訳 され な か っ た の で あ る。 そ こで ふ ざ けて

父 に語 りか け云 々`...Asunperesevoltgaber/Eengabantlivoltmustrer'(11.1727

-28 .)と い う描 写 を ワー スは 入 れ た と思 え る。 そ の た め に111SIjocosisnerbis、 ・eritatem

celarenitatur'(真 実 を 冗 談 で か くそ う とで も しな い か ぎ り)と い う コル デ ィ ラの巧 み な

答 は'parpresoncie'(思 い 上 って)と い う響 き の 強 い言 葉 を も った 答`Uadrulefille

gtiidie/Asunpereparpresoncie/qu'elefaintplusqu'elenedeit?'(ll・1733-35・)

に か わ った0こ れ らの 言 葉 の操 作 に よ って コ ルデ ィ ルは どの よ うに 変 貌 した ろ うか。 ヂ ェ

ブ リの物 語 で は 非 の打 ち所 の な い淑 女 で あ っ た コル デ ィ ラが,ワ ー ス の物 語 で は 初 々 しい

娘 ら し さを現 わ して は い な い だ ろ うか。 冗 談 の よ う に して 父 王 に話 しか け,そ の こ とに よ

って 姉 た ちへ の非 難 の ほ こ先 を和 らげ よ う とで も して い る よ うな娘 ら しい 策 略 は ヂ ェ ブ リ

の コル デ ィ ラのover-subtleな 答 とは 異 質 な も の で あ る。 「冗 談 で もな い限 り… … 。」 と コ

ル デ ィ ラが 巧 み す ぎ る程 に 姉 を か ば うの に 対 して 「思 い 上 って 言 わ な い 限 り … … 。」 と直

接 姉 を 非 難 す る言 葉 を 思 わ ず 口 に して しま う コル デ ィル のtactlessな 有 様 に は,末 娘 の一
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生懸命 な清 純 さが感 じられ る。

コルデ ィラの謎 の よ うな言葉,quantumhabes ,tantumualesは ヂ ェブ リの独 自の も

のでは ない。 類似 の表現 はキ ケ ロや プ ラウ タスに既 にみ られ るもので あ ったが これを ワー

スはtantas,tantvalsejotantt'aimとtantを 並 列 して訳 出 し,コ ルデ ィルの言 葉 と

した。 この フ ランス語 の言 い 回 しもきま り文句 であ る ら しい⑬。tant～tantをtantes～

quantesの よ うに相 関語句 と して,ヂ ェブ リの構 文直訳 の意味 を と ることはで き る。 しか

し,「 大層 た くさん お持 ちですか ら,大 層価値が おあ りだ し,大 層愛 して い ます 。」 とい

う並 列的 な言 葉 はヂ ェブ リの表現 よ りもぎ こちな くてか え って コルデ ィルの困惑 して い る

様子 を よ くあ らわ して い るとも思 え る。 言 い切 ったあ とはぽつん と黙 って しまい,弁 解 し

よ うとも しない。 ワー スの コルデ ィル には若 々 しくて生一 本 な娘 の イ メー ジが あ る。 コル

デ ィルの言 葉`Mesperesies,joaimtanttei/Comejomunpereamerdei.'(ll.1739-

40.)は シ ェ イクス ピアの コーデ リアの`IloveyonMajesty/Accordingtomybond;no

morenoless.'Act.1.sc.i.92-93と い う,愛 の証 を研 してい るよ うだ。

ワー スの レイル王 はヂ ェブ リの王 と較 べ ると弱 々 しい所 がみ え る。 「お前を愛 してやれ

ばや るほ どお前は私 をな いが しろに した。 ……お前 を誰 よ りも可愛 が った か ら私を 姉 さん

た ちよ りず っ と愛 して くれて い ると思 って いたが… …。」 な どと愚 痴 っぽい。 ヂ ェブ リの

リア は激 情を理性 で何 とか抑 えよ うとす る態度 が あった。

ワー スの描 い た王 は,性 格 の む しろ弱 々 しい リア王で あ って シェイ クス ピア と同時代 に

ロン ドンで上演 されて いた 「リア王劇」⑲ の リアの系譜 に繋 が って い ると思 え る。

(c)Layamon

Cordoilleiherdepalasinge

pehiresustrenseidenponkinge

nomhireleaf-fulnehuie:

patheoli3ennolden.

hirefaderheowoldesugeseo6:

werehimlefwerehimlad.

peoqe6レealdeking:

vnra6himfulede.

Thereichwile

ofpeCordoille.

suapehelpeAppolin;

hudeorepebeolifmin,

paanswaredeCordoille;

Jude&nowihtstifle.

midgomene&midlehtre;

tohirefaderleue.

peoartmeleofalsomifaeder;

&ichpealsopidohter.

Ichhabbetopesohfasteloue;

forwebuo6swiレeisibbe.
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&swaichibideat-e

ichwillepesugemare.

alswamuchelpubistworuh;

swapuveldenaert.

&alswamuchelswapuhauest

menpewlletlumen.

forsoneheobiδila3e6;

pemonpelutelah.

pusseidepemaeidenCordaille:

&SeO66enSetSwレeStille.

paiwar6eレekingw記rδ;

forhenespeonohtiquemed.

&wendeonisponke;

Pahthitwerenforvn6eawe.

Phehireweoreswaunwour6;

Patheohinenoldeiwur6i.

swahiretwasustren;

pebasouredlaesingespeken,

PekingLeiriwer6eswablac;

swichhitabacclacclodweoren.

iwa∋rδhishude&hisheowe;

forhewassupeihaermed.

midpεerewrae66ehewesisweued;

pathefeoliswowen.

Latepeoheupsusde;

pmaeidenwesafeared.

pahitapesupbrad;

hitwesvuelpathespac.

IlaerneCordoille;

ichpefellewlleminewille.

Ofminedohtrenpuweremedu-rest

nUpUe∂ertmearlelお6eS.

Nescaltpunaeuerhalden;

daleofminelande.

ahminedohtren;

ichwiledelenmineriche.

&炉uscaltwor6enwarchen;

&wOnieninwanSi6e.

Fornauerichnewende;

Pレumewoldesl)usscanden.

parforepuscaltbeondaedichwene:
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fli3utofmineaeh-sene.

pinesustrensculenhabbenmikinelond

&pismeisiqueme.

L6zツα刀zoπ∫Brut,11.3031-3094・

(コー ドィルは彼女 の姉 た ちが 王に言 った偽 りを 聞 きま した。 彼女 は 父王 に まことを言

い,喜 ばれ よ うと嫌われ よ うと,偽 りは言 わな いで お こ うと正 しく誓い を立てま した。年 老

いた王 はそ こで彼女 に尋 ね ま した。一 ま ちが った考 えを持 っていたので すが一 「コー ドイ

ル よ,お 前 か ら聞こ う。 アポ ロンの加護 あ らん ことを。私 の生命 はお前に どれ程大切 か・」

す ると コー ドィル は,は っき りと,隠 し立 てせず に,面 白そ うに笑 いなが ら愛 す る父 に答 え

ま した。 「貴方 は私 の父 親 と して大 切な お方 です。 そ して私 は貴方 の娘 と して 同様 です。

私 は貴方様 に正直 な愛を 捧 げ ます。 私 たちは とて も 近 しいので す もの。 おゆ る しを願 っ

て,も う少 し申 し上 げ ます と,貴 方は御持 ちの分 だ け値打 が おあ りで す。 そ して貴 方が持

って い らっ しゃるだけ人 々は貴方 を愛 します。少 ししか持 って いない人 はす ぐ嫌 われ ます

わ。」 このよ うに娘の コー ドイルは言 って それか ら黙 って坐 って しまいま した。 そ こで王

は面 白 くなか った ものですか ら大 いに怒 りま した。彼 女に とって 父が その よ うに価値が な

く,二 人 ともど も偽 りの お追従 を言 った姉た ちと同 じよ うに父を 敬お うと しないの は悪意

による ものだ,と 考 えをめ ぐら しま した。 リア王 の肌 も顔 色 も,怒 りのあ ま り黒 布の よ う

に真黒 にかわ りま した。 激怒 のた めに荘 然 とな り,リ ア王は ば った り気を失 って倒れ ま し

た。 やがて ゆ っ くり王 は起 き上 ったので すが娘 はおそろ しいと思 い ま した。怒 りが爆発 し

て王 は邪悪 な ことを 口に しま した。 「コー ドイルよ,し か と聞 くが よい。私 の考 えを 申そ

う。私 は お前に:.,s目 を掛 けてや ったが,も はや お前は一番憎 い奴だ。私 の領 土の分 け前

は決 して お前 には与えず,姉 娘た ちに私 の国を分 け与 え るこ とにす る。 お前は不幸 にな り,

惨 めな生涯 を送 るとよい。 お前が かよ うに私を辱 しめ よ うな どとは思 い も及ば なか った こ

とだ。 ゆえに私は お前を亡 き者 と思 う。 私 の 目前か ら消 え失 せ ろ。 お前の姉た ちに私 の王

国を与え よ う。 それで私 は満 足で ある。)

父王が 己れ の命 とも思 って大切 に してい るこの一 番美 しい娘は 父王 の 質 問,らhudeore

pebeo【ifmin?'(1.3042)に 対 してふ ざ け笑 いなが ら答 え る。`midgomene&midlehtre'

とい う個所 は ワー スの`...sevoltgaber/Eengabantlivoltmustrer.'と ラヤモ ンが対

応 させ た所で あろ う。 始めて英語 に うつ された コーデ リアは どのよ うな娘 にな ったのか。

この場面で もう一度 ヂ ェブ リの描 いた コルデ ィラに戻 ってみ よ う。姉 た ちとは 「ちが っ

た方法で父親 の関心を ひ こうと して答を進 めた」 とい う言 葉は,ワ ー スで はその場 の雰囲

気 を和 らげ るた めに 「冗談 に紛 らわ して,コ ルデ ィルが父にふ ざけて話 し,姉 た ちのへつ

らいに気 付かせ よ うと した」 とい う表現 にな った。 「冗 談を言 って……」 な どとい うのは

ワースの フ ランス人 ら しい云 い回 しで あろ うが,ワ ー スは父親 の質 問に困 って,ど うして

よいか分 か らない有様 で い る 瑞 々 しい 末 娘の コルデ ィルを 描 き上 げたのだ。 ラヤ モンの

コー ドイル はまず 父王 の質 問に対 して,決 して 嘘偽 りを言わ ないで おこ うと心に定 め,型

どお りの誓言 を述 べてか ら父 の前 に現 われ る。 そ して この生真面 目そ うな コー ドイルは,

は しゃいで父 に答えた のであ る。 しか しふ ざけて笑 いなが ら答 えた 内容 は`Tantas,_

tantt'aim'の2人 祢の語 りか けを3人 祢 にか えて 一般 的な事柄 のよ うに述べ,`alswa
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muchelswapuhauest/menpewlletluuien.(ll.3055-56)「 貴 方 が 持 って い ら っ し ゃ

る分 だ け 人 々 は 貴 方 を 愛 しま す」 これ に 更 に 説 明 を 加 え て`forsoneheobidila3e6/pe

monpeluteloh.(ll.3057-58)「 何 も持 た な い 人 間 は 人 に嫌 わ れ る の で す 」 と い さ さか

お 説 教 風 に な っ て い る⑳。 ラヤ モ ン は コー デ リアの 謎 の 言 葉 を わ か り易 くしよ う と して 説

明 を つ け た 。 この つ け 加 え に よ って,コ ー デ リア の魅 力 も残 念 な が ら減 少 して しま った と

言 わ ね ば な らな い。

コー デ リア の 答 を 聞 い た リア王 の 感 情 の 動 き は ヂ ェ ブ リか ら ワー ス
,ラ ヤ モ ンへ と移 る

に した が い,激 情 を 増 して くる。 ヂ ェ ブ リの 描 写 は 怒 れ る父`pateriratUS'で あ る。 コ ル

デ ィラが あ り余 る心 の 思 い を 口 に した と考 え て 父 は 非 常 に 激 怒 した 。 ワー スで は末 娘 の コ

ルデ ィルが 父 を 嘲 った と考 え て 父 は 激 しい 怒 りの た め に顔 面 蒼 白 に な る
。 「言 葉 を 悪 くと

っ た」`Laparolepristdetravers'と ワ ー スは 説 明 を いれ て い る。 ∂e3渉加 αr6と α加αr8即

ちesmer[estimate]とaimer[10ve]は 混 同 しや す い言 葉 で あ った か ら,コ ル デ ィル の

言 葉`...tantt'aim'を`Somuchyouhave,somuchyou'reworth,ofsuchaprice

youaretome.'と リ アが 受 け と った とす れ ば,顔 面 蒼 白 に な る の も も っ と も な理 由 が

あ る。 ワ ー ス は 心 憎 い`dramaticskill'を み せ て い る⑳。

ラヤ モ ンの リア王 は な お一 層 激 情 に か られ る父 で あ る。 コー ドィル が 父 を 姉 娘 同 様 に敬

わ な い の は軽 蔑 で あ る と 考 え て 怒 りの た め に顔 而 黒 く前[が の ぼ りr_fL然 自 失 して 失 神 して し

ま う。 「お 前 は み じめ な 生 涯 を 送 れ,お 前 は 死 ん で しま え 」 と さえ 言 い,激 しい 言 葉 を 投

げ か け る瘤嶺 も ち の リア は 激 怒 に 狂 う シ ェ イ ク ス ピア の リア に継 承 され る性 格 を 束 の 間現

わ して い る。

(2)リ ア王 の嘆 き

(a)Geoffrey

()irreuocabiliaseriafatorulllquaesolitocursufixuinitertenditiscurLulquamine

adinstabilemfelicitatempromouereL101Ll1St1SCIIIIImaiorpenasitil)samamissam

recolerequamsequentisinfelicitatispresentiaurgeri.MagiseteiiitnaggrauatIIle

illiustelnporismemoria.quototcentenismilibusrnilitumstipatしls&meniaurbiuln

diruere,&prouinciashostiumuastaresolebamquamcalamitasmisei-iemequae

ipsosquiiamsubpedibusmeisiacebatltdebilitatemmearndesererecoegit?Oirata

forttinauenietnediesttnquamCCUclipsisuicerliredderepotero.quisicternpora

measicutipaupertatemmeamdiffugierunt?()cordeillafiliaquamueraBuntdicta

illaquaemihirespondistiiquandoquesiuiatoquernamoremaduersurnmehaberes?

DIXIStlenimquantumhabestantumuales.talltumquetediligo.Dumigiturhabui

quodpotuidare.uisusftiiualereeisquinonmihisetdonismeisamidfuerant.

Interimdilexerulltme.setmagisrnunerameanalllabeuntibusrllulleribus&ipsi

abierunt.

Historicpp.267-268.

(鳴 呼,変 え る こ と の で き ぬ,通 い な れ た 道 を,定 め ら れ た 道 程 を 歩 む 一 連 の 運 命 よ 。 な

ぜ う つ ろ い や す い つ か の 間 の 幸 福 に,か つ て 私 を 引 き 上 げ よ う と し た の か 。 と い う の は,現

在 の 不 幸 を 悩 み 続 け る よ り も 自 分 の 失 っ た も の を 想 う こ と は,よ り 大 き な 苦 し み な の だ か

ら … … 。 百 千 の 戦 士 の ま っ た だ 中 に あ っ て 街 の 城 壁 を 倒 し 敵 の 所 領 を ふ み に じ っ た そ の 日
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々の記憶は,私 の足下にいた者が私を哀れな状態におと しいれ,つ まらぬ私を見捨てよう

としているこの悲惨な災難よりなお私には辛いのだ。鳴呼,怒 れる運命の女神 よ,私の不幸

とその日々とをこのようにまき散 らして しまった運命を自ら逆戻 りさせるような日がいつ

か訪れるであろうか。鳴呼,娘 コルデ ィラよ,あ れは何と本当の事を言ったか,私 がお前

に,ど れ程の愛を私に対 して持 っているかと尋ねた時答 えた。 まことにお持ちになってい

らっしゃる分だけ貴方は値打があ り,そ れだけ私は 貴方を愛 します,と 彼女は 言 ったの

だ。要す るに,私 が与え得 るものを持 っていた間は,彼 等にとって私は価値があるように

見えたのだ,彼等は私の,ではな く私の贈物 の友入であった。その間は私を愛 したが私の進

物をもっと愛 した。なん となれば,私 の贈与物がな くなると彼等 も行 って しまったのだ。)

姉 娘 た ち に 邪 険 に 扱 わ れ 遂 々 ゴ ネ リル に よ っ て 従 者 は一 人 だ け に 剥 ぎ 取 られ た リア王 は

イギ リス海 狭 を 渡 り フ ラ ン スの コー デ リア を 訪 ね よ うとす る。 王 は か つ て 自分 に 備 わ って

い た王 の 栄 光 の 座,武 勲 に輝 い た 華 々 しい 日 々を 想 い 出 して 嘆 き,運 命 の 女 神 に よ び か け

る。 神 慮 に よ って 定 め られ た道 を た ど る運 命 よ,何 故 そん な に もは か な い 幸 運 の座 に 人 を

引 き上 げ る の か,と リア王 は怒 れ る運 命 の女 神 に よ び か け,現 在 の 不 幸 な逆 境 に報 い る 日

の 来 る こ とを 嘆 願 す る。 彼 に と って は 失 っ た 日の 栄 光 の 想 い 出 が 現 実 の苦 境 よ り もな お辛

い の で あ る。 ヂ ェ ブ リの リア王 は 尾 羽 打 ち枯 ら して も01dMagestyの 誇 りを 持 ち続 けて

い る観 然 た る と こ ろが み え る。

(b)Wace

ワ ー ス の 翻 訳 は 過 去 の 輝 か しい 日 々 を追 憶 す る リア の 嘆 き は 簡 単 に 略 して,フ ォル チ ュ

ナ へ の よ び か けを 詳 し く語 り,女 神 に生 彩 の あ る イ メー ジを 与 え た 。

Duncsepristtnultacontrister

Eensunquerarecorder

Lesbiensdunttanzaveiteiiz

Eorlesaveittuzperduz.

"L
asmei,distil,tropaivescu

Quantjocestmaltensaiveii.

Tantaieii,oraisipoi.

Uestalequanquejoof?

Fortune,tautparesmuable,

Tunepuezestreuneureestable;

Nulsnesedeftenteifier,

Tantfaittoroetostturner.

Multastosttocolurmuee,

TastieschaeteetostIevee.

Kitovuelsdebonoilveeir

Tost1'asleveengrantpoeir,

Edesquetoturnestunvis

Tost1'asd'alquesaneientmis.

Tastasunvilainhaltleve

EtostlerasdesuzBute;
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Contesereis,quanttovuels,plaisses

QuetoninerienneIurlaisses.

Tantcumjofuialquesmananz

Tantofjoparenzeserganz;

Edesquejo,las!apovri,

Amis,parenz,serganzperdi.

Jon.'aiunsulapartenant

Kid'amurmefacesemblant.

Bienmedistveirmamendrefille
,

Quejoblasmoe,Cordeille,

Kidistquetautcumjoavreie

Tantpreisiez,tautamezsereie.

N'entendiIniesaparole

Ainzlablasmaietincpurfoie.

Tantcumejooi,tartvalui,

Tanipreisezetautamezfui,

Tanttrovaijokimeblandi

Ekivolentiersnleservi.

Yurriiunaveiriiieblandisseient,

Orsetrestornent,s'ilmeveient.

LeRomandoBrut11.1909-1948.

(〔レ イ ル王 〕は 曽て 多 く持 って い た もの を す っか り無 くした こ とを 思 い 出 し悲 しみ 始 め ま

した 。「あ あ な ん と,私 は 生 きす ぎ た 。 こ ん な 悪 いEIを 児 る と は」 と 彼 は 言 い ま した 。「私

は大 変 豊 か で あ った,が 今 は この よ うに 貧 しい 。 私 の 持 って い た全 て は 何 処 へ 行 った の だ

?。 フ ォル チ ュナ よ,お 前 は 何 と うつ ろ い 易 い の か。 少 しの問 も落 着 いて おれ ぬ の だ ね 。

誰 もお 前 を 信 じて は な らぬ。 屡 お 前 は 早 く車 を 回 し,直 ぐ さま顔 色 を 変 え た。 お 前 は下 に

落 ちた か と思 へ ば す ぐに.上 って くる。 お 前 が ひ い き 目で み て や ろ うとす る者 は 直 ぐさ ま権

力 の 座 に 引 き上 げ お 前 が 顔 を そ む け るや 否 や人 を 忽 ち有 か ら無 の 位 置へ お とす 。 卑 しい 者

を 高 く引 き上 げ,忽 ち ま っ さか さ ま に 下 に投 げ つ け る。 お 前 が そ の気 に なれ ば,伯 や 王 に

何 一 つ 残 さぬ のが,気 に入 る の だ 。 私 が 裕 福 で い た 間 は 親 族 も従 者 も沢 山 あ った。 私 が 貧

し くな る と,あ あ,友 人 も親 族 も従 者 も失 っ た。 私 に愛 情 を 示 して くれ る一 人 の 供 も な

い。 私 の 末 娘 は本 当 に良 く言 った も の だ,コ ル デ ィル よ,私 は お 前 を 責 め た。 私 が 多 く持

って い る間 は ち や ほや され,皆 に好 か れ るだ ろ う とお 前 は言 った の だ 。 私 は あれ の言 葉 を

聞 か ず,あ れ を とが め,う つ け者 とみ な した。 私 が 持 って い た 間,私 は値 打 が あ った 。

ほ め そ や され,愛 され た 。 私 に お 世辞 を 言 う多 くの 者が お り,彼 等 は喜 ん で 私 に 仕 え た の

だ 。 私 の 持 って い る もの の た め に 追 従 を 言 った の だ 。 今 や 私 を 見 る と踵 を 返 す 。」)

ワ ー ス は ヂ ェ ブ リの女 神 の`fortunairata'を`fortunemuable'に 変 え た 。irataも

muableも ど ち ら もfortunaに 対 して の伝 統 的 な 形 容 詞 で は あ る。irataの 同 義 語,atrox,

brutes,rrtinax,saeva,furibundaな ど が 古 い ラ テ ン語 に あ らわ れ て お りmuableの 同 義 語

で ラテ ン語 の も の はinconstans,instabilis,v¢ria,な ど がfortunaの 形 容 に使 わ れ て い る⑫。
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うつ ろいやす い女神 よ,お 前は束 の間 も じっと してい ることがで きないのだね,と 女 神

に語 りか け るワー スの リア王は女神 に嘆願 を してあ り し日の輝 か しさを再 び 自分 の手 に戻

した いと切望 す る王で はな く,む しろ彼女 に語 りか けるこ とによ って彼女 の あて にな らぬ

さまを 自分 自身に言 い聞せ,不 幸 な境 遇 の現在 を嘆 きなが らも納得 しよ うと努めて い るか

に見え る。 ワー スの女神 には怒れ る女神 の恐 ろ しい姿は ない。 彼女は,た だ,移 り気 であ

る。顔 色をす ぐ変えて,ひ い き目でみ よ うとす る者 には直 ぐさま彼女 の車 を回 し,そ の者

を権 力の座 に引 き上げ るが ふ と気が変 わ ると忽 ち無 の位 置にその者を落 と して しま う。 何

とも手 のほ どこ しよ うのない移 り気 な女神 の姿が ワースによ って形象化 されて生身 の女 性

の姿 とな って描出 され てい る。 リア王 の嘆 き も弱 々 し く,01dMajestyの 威厳 は どこか へ

消 えて しま ったが,ワ ー スは リアの嘆 きもさる ことなが ら生 々 しい女神 に関心が あった よ

うすで,ま ことに生彩 のあ る女神を この場 に登場 させて い る。

(c}Layamon

ラヤモ ンは ラテ ンの 伝統 に よる ワー スのfortunaを 理解 して いたで あろ う。 しか し

`fortuna'と い う言葉 を彼は 使 わず に ゲル マ ン系 の`weolla'[OEweola](hapPiness
,

wealth)を 使用 した。fortunaの 慨念 はか な り早 くか らイング ラン ドに輸 入 され ていた よ

うであ る。 古 くは ボエチ ウス<Boethius>の ウ ェス ト・サ クソン 語 訳に あ ると 言 われ

る⑳。借 用 ロマ ンス語 に よ る,擬 人化 され たfortunaと 彼女 の掌 る車輪が英 文学 にあ らわ

れ る初例 はCursorMundi●ca.1300一 であ るとOEDに しる して ある。 ワー スの移 り気

な女神 は ラヤモ ンで は多 くの人を騙 す`bi-swike'女 神 にな った。

Wela.weolla,wella;

huPubi-swikestmoninemon.

レennehe'petreowe6ealrebeston

Jennebi-swikesttibeom.

Nishitnowit3are;

nohtfulletwaSere.

patichwasarichekig;

andheldminecinhtes.

Nuichhabbenibiden;

patichbaresitte.

wunnenbirεeue6;

waismeonliue.

A3enichwulletoScotte;

tosconemiredocter.

3ernenKiramilcea;

patheomenelewurdea

biddenheomeunder-fon;

midminefifeinhten.

perichwullewunie;

andpoliepeoswaenen.

anelutelestunde;

fornelibbeichnowihtlonge.
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LayamonsBrutII.3411-22.11.3432-41 .

(鳴呼幸運 よ,あ あ,何 とお 前は多 くの人を騙 す ことか。何 に もま して お前を頼み とす る

とき,そ の時お前 は人 々を欺 く。遠 い昔では ない,二 年 に もな らな い以前,私 は立派 な 王

で あ った。 家来 たち もいた。今 や領地 を奪われ て無一物 に甘 ん じて きた。 私は再び ス コ ッ

トラン ドへ,美 しい娘の所へ行 こう,情 けを かけて くれ るよ う願 いに。彼 女は私を礼遇 し

な いだ ろ うが,私 の五 人の従者 と もども迎 えて くれ るよ う頼 みに行 こ う。 そ こで私 は過 ご

し,少 しの間 この辛 苦を忍 ぼ う。 もう余 り長 い命で はないのだか ら。)

ワー スに現 われて いたfortunaの 車輪 は 姿を 消 した。 そ してfortunaに 対す るCO11-

ventionalFrenchdiatribes⑳ を ラヤモ ンは,フ ランスの伝統 を よ く理解 せぬ彼 の聴 衆のた

めに除 去 した のだ とTatlockは 説明 してい る⑳。

ヂ ェブ リと ワー スで は,リ ア王がfortunaへ よびか けて嘆 く場面 は リアが姉娘 たちの虐

待 にた ま りかねて フ ランスへ渡 ろ うとす る直前の情景 であ ったが,ラ ヤモ ンはその状況を

少 し変 更 した。 この場面を妹 娘 リーガ ンとその夫 の もとで,供 回 りの者 を五人 に減 らされ

た時の リアの嘆きに して い る。再び ス コ ッ トラン ドの姉娘の ゴネ リルの許 に立 ち戻 り,従

者 を一 人に減 らされた リアは,そ こではfortunaへ は呼 びか けず 死を引 き合 いに出 して き

た。 「ああ死 よ,死 神 よ,お 前 は私 を滅 ぼ さぬ のか」`Wallandaゐweladea6/patpu

meWeltfor-demen.'(11.3456-57.)と 。

嘆 きの 中に も,ヂ ェブ リの リアには,い つ の 日か 失 った王 国を奪 回せん とす る気 慨がみ

られた。 ワー スの リアは自分 の置かれ た逆 境を 自分 に納得 させ よ うと して諄 々 しい。 ラヤ

モ ンの リアは最初 に コーデ リアに対 してあ らわ した激 情 はど こえや ら,嘆 き悲 しむ彼 はす

っか り弱 々 しくな って い る。 ゴネ リルの許へ戻 ってや さ し くして貰え るよ う懇願 し,そ こ

で暫 くこの苦 しみを耐 えて過 ごそ う,も う長 くはないのだか ら。 と,い う リアは落胆 して

気 落 ちの した老入 にな って しまって い る。 この後ヂ ェブ リの リアは フ ランスに赴 き恥を し

のんで コーデ リアの同情 を求 める。 コーデ リアは リアの体面 を傷つ けぬ よ うに と,四 十 人

の騎士を ひそかに送 り父に侍 らせ,身 の回 りを整 え させてか ら,フ ランス王 アガ ニ/¥°ス と

共に父を 出迎え る。 リア と コーデ リアの対面 は ワー スも ラヤモ ンもこのよ うにヂ ェブ リの

筋書 きに従 った。 リアが コーデ リア許 しを請 う時,供 回 りもな く余 りに見窄 らし くては王

者の威厳 に欠 ける と考えてか,ヂ ェブ リは孝心篤 い コーデ リア に供回 りを送 らせて体裁 も

整 えさせ た。 コーデ リアの前 にひ ざまず いて許 しを乞 うまでに至 る,リ ア王の激1青を狂気

の嵐 に荒れ狂わせ て,そ こか ら深 い 人間理 解へ と昇華 させ たのは後年 の シェイ クス ピアの

た く・い稀 な才能 によ るもので あ る。 これ ら初 期の リア王 の延 長線 上にあ る リア王像 と して

は至 上の崇高 な創造 と言わね ばな らな い。

(3)コ ー デ リア の 死

(a}Geoffrey

フランス王,夫 の アガ ニパ スに扶 け られ て コルデ ィラは リアと共 に ブ リテ ン国を取 り戻

した。 リア王 と夫 の死後,5年 間 ブ リテ ンを支配 していた コルデ ィラは ゴネ リルと リーガ

ンの子息で ある二 人の甥 たちに遂 に戦 を しか け られ,そ の戦 に敗 れて牢 にと じ込 め られ死

を選ぶ ので ある。 ヂ ェブ リは コルデ ィラの死を年代 作家 ら し く,感情 を ま じえず に結んだ 。

い くさに敗れ,王 国を失 った ことが 原因で彼女 は悲 しみのため に自殺 して しまったのだ と。

Eamquoqueadultimumcaptainincarceremposueruntubipostobamissianem
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regnidoloreobductasereinterfecit.

Historic,p.271.

(ま た と う と う最 後 に 彼 女 を 捕 え て 牢 獄 に投 じま した。 そ の 牢 で,王 国 を 失 っ た た め に,

悲 しみ に 圧 倒 され て 彼 女 は 自 らの 命 を 絶 ち ま した 。)

Cb)Wave

ワ ー ス は この 最 後 に少 し詳 し く説 明 を 加 え た 。 二 人 の 甥 が コル デ ィル を 捕 え,牢 に閉 じ

込 め 身 代 金 を う けつ けず 長 い 間 彼 女 を 牢 に 止 め て 置 い た の で,苦 悩 の あ ま り気 違 い の よ う

に な って 身 を あ や め た の だ と結 ん だ 。

AlderrainCordeillepristrent

Eenunechartrelamistrent.

N'envoldrentprendreraengon,

Ainzlatindrenttantenprison

Qu'eles'ocistenlagaiole

Deinarrement,sifistquefale.

LeRomandeBrut11.2061-65.

(と う と う コル デ ィル を つ か まえ て 牢 に入 れ ま した。 身代 金 を 取 ろ う とせ ず に 長 い 間 彼 女

を 牢 獄 に閉 じ込 め て 置 き ま した ので,傷 心 の あ ま り彼 女 は 牢 で 自 ら身 を あや あ ま した。 気

違 い の よ うに な った の で す 。)

「気 違 い の よ うに な っ た の だ」`sifistquefole'と 最 後 に ワー スは コルデ ィル の 自殺 に

対 して 弁 護 と も受 け とれ る言 葉 を 入 れ て い る。 自 殺 は キ リス ト教 で は大 罪 で あ る。 気 が 狂

って 自 らの 命 を 断 っ た の で もな けれ ば 自殺 の大 罪 に よ って 魂 は 永 遠 の地 獄 に お ち る。 ヂ ェ

ブ リの 本 文 に 由 来 す る多 くの リア王 物 語 の 最 後 は,ヒ ロ イ ンの コー デ リア に 同 情 す る あ ま

り,彼 女 を 死 な せ な い よ うな 結 び に変 え た り,或 い は 最 後 に リア王 と 同 じ墓 に葬 るこ とに

した り,様 々 な結 末 の物 語 が 生 ま れ た よ うで あ る⑳。

{c)Layamon

ラ ヤ モ ン は,コ ー ドイル を 捕 え た 甥 た ちが 拷 問 部 屋 で ひ ど く叔 母 を責 め 怒 らせ た の で,

彼 女 が 命 を 絶 っ た と言 い,自 殺 を す るの は悪 い 考 えで あ る とつ け加 え て,真 面 目 な 僧 侶,

ラ ヤ モ ン ら しい態 度 で しめ く くりを つ け た。

]日【eodudenhesinquarterne

inanequale-huse.

heowerδedeheoreInoddri

maregeneheosullen.

patpeawimanwasswawrO6

pathiresculuenheowaslad.

heonomennelongnecnif

&bi-nomhireseoluenpatlif.

patwesanuuelraed

pathiresuluennlakededead.

LayamonsBrut,11.3769--78.

(彼 等 は 彼 女 を 獄 に 入 れ,拷 問 部 屋 に入 れ ま した 。 あ ま りに も ひ ど く責 め て 叔 母 を 怒 らせ

た の で 彼 女 は憤 り,我 が 身 を厭 い,長 い ナ イ フを 取 って 己れ の生 命 を 絶 ち ま した 。 自 らを
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殺 す と い う の は 悪 い 分 別 で あ り ま し た 。)IlolinshedのHistorieに 見 ら れ る 。 コ ー デ リ ア

の 最 後,`...beingawomanofatnanliecourage,anddespairingtorecouerlibertie,

thereshesluehirselfe.'は,ラ ヤ モ ン を 思 わ せ る 。

一
`
ー紀 び

以上 リア王物 語の初 期の作晶 三篇か ら リア王 と コーデ リアを中心 に して各物 語 の継 承 の

過 程 にお ける受 容 と変 容を対 照 して きた。 ヂ ェブ リは豊か な想像力 を駆使 し,巧 み な表現

力 によ って気高 い心 を持 った立派 な コーデ リアと,老 いて逆 境 にあ って もなお王 の尊厳を

失わ ない リアを鮮か に描 き上 げ世 に送 り出 した。ヂ ェブ リが心 血を 注 いで造 り出 した アー

サ ー王 も リアの血統 をひ くもので あ る。 リアは アーサー の先祖 と して遜色 が ない。 ヂ ェブ

リのHistoricを 継 承 した ワー スは叙述 に巧み な詩 入で あ る。 ワー スの描 く人物 は活 き活

き と して生 彩を もち身近 に語 りかけて くる迫 力を持 って い る。 運命 の女神 で さえ生身 の女

性 ら し く息づ いてい る。彼 の繊 細な筆致 で描 かれた コーデ リアは愛 ら しい娘 の初 々 しさを

強 く印象づ けた。 後年 の 「リア王 」 の女性 た ちは ワー スか ら生 命 の息 吹 きを 与え られ た と

言 えぬ こともない。 しか し リア王は ワー スの フ ランス風 の饒 舌 のため に,デ リケー トで は

あ るが いたず らに不幸 を嘆 き,後 悔 の言 葉を 口にす る線 の細 い王 に 変 貌 した。 ワー スの

LeRomandeBrutを 翻訳 して ラヤモ ンが 書 き上 げた 「リア王」は,Brut全 般 は さてお き,

この物 語 に限 って言 えば,そ れ程成功 して い るものでは ない。 軽妙 な筆 さば きで描 かれ た

ワー スの コーデ リアは ラヤモ ンで は真 面 目そ うでは あ るけれ ど も,瑞 々 しさには欠 け る末

娘 にな った。 義を信条 と し,最 後 には憤 りのため に刀で 自 ら命を 断つ よ うな所 のあ る彼女

に は堅 さが あ る。 ラヤモ ンは女性 の描写 に不得手 であ った。 繊細 で,複 雑な感情 の起伏 を

みせ る女性 を描 くこ とにか けてはMEの ロマン ス作者 た ちは フ ランスの作 者 にまだ まだ 多

くを 学び吸 収せね ば な らぬ時代 であ ったのだ。 リア王 は ワー スの弱 々 しい王を受 け継 いで

更 に落胆 の激 しい王 に描か れて い るが,ラ ヤ モ ンの リアは,後 年 シェイ クス ピアの リアに

現 われ る嵐 の様 な激 情 の片 鱗を垣 間見せ て い る。 斯 の様 に リア王 物語 の源泉 を さ ぐると,

作 家 によ り,時 代 に よ り変容 しなが らも一 連 の系譜を た どった物 語 の生 命 の普遍 性 を思わ

ず には い られ ない。ヂ ェブ リの 「歴史」 に あ らわれ た リアと三 人の 娘た ちは、歴史上 の人

物 を離れ て,文 学 の世 界 に登 場す ることにな った。 父親 と娘 の愛 の諸相 を うつすhet-oine,

聡 明で,優 し く可憐 で あ り,正 義心 の強 い コーデ リアと,老 王 の威 光を漂 わせ なが らも人

間的 な弱 い心 の内面 を さ らけ出 し,短 気 の激情 に身を まかせて,凋 落 の哀感 を さそ うhero

の リア王像 は この三 本 の源 流 によ って しっか りと造 り上げ られ て いたので あ る。

〔注 〕

①WilfridPerrett,TheStoryo∫IcingL8αrfrontGeoffreyofMbη ηoz,'庖oShakespeare,

PALAESTRA,XXXV(Berlin,1904),p.19.

02HistoricRegumBritanniaeofGeoffreyofMonmouth,ed.A.GriscomandR.E.Jones

{London,1929).

③J.J.ParryandR.A.Caldwe11,"GeoffreyofMonmouth,"ArthurianLiteratureintheMiddle

Ages,ed.R.S.Loomis(Oxford,1959),p.88.

●Perrett,p.10.

⑤lbid.,p.11.p.25.

⑥lbid.,cf.`PedigreeoftheStory'

⑦LeRomandeBrutdeWace,2vols.ed.IvorArnold(Paris,1934).
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Layamon'sBratorChronicleofBritain
,3vols.ed,SirFredericMadden(London,1847).

CharlesFoulon,"Wace,"ArthurianLiteratureintheMiddleAges
,ed.R.S.Loomis

(Oxford,1959),p.95.

Waceよ り 先 に,1147年GeffreiGaimarがHistoriaを ア ン グ ロ ・ ノ ル マ ン のLestoriedes

-Englesに 訳 し て い る が リ ア 王 物 語 の 部 分 は 現 存 し て い な い 。

LayamonはBrutの 原 典 にWaceの 書 物 を 使 用 し た こ と を 述 べ`Frenchisclerc'のWaceが

エ レ オ ノ ー ル 妃 に 書 を 献 呈 し た と し る し て い るcf .Brut,ll.37-44.

`Roman
z'は`Lalanguevulgaire,paroppositionalaIanguesavante

,leLatin.'で あ っ た 。

ラ テ ン 語 を 理 解 し な い 入 々 の た め に ロ マ ン ス 語(即 ち 古 フ ラ ン ス 語 ,ア ン グ ロ ・ ノ ル マ ン 語)

で 書 く と い う 但 し 書 き はHuedeRotelandeの 作 品Ipomedon,ca.1175に も 見 ら れ る 。`Si

liLatinnesttranslatez'/Gairesn'iBrententendanz;/Porceovoiljeodireenromanz/A

plusbrevementqejeosaurai/Sientendruntetclercet]ai.(11.28-32).

Arnold,p.lxxix.

LayamonsBrut,11 .11-20.

Madden,p.p.xxiv-xxv.

RS.Loomis,"Layamon'sBrut,"・4rthurianLiteratureinthe/Middle・4983
,p.105.

Perrett,p.229.

S.T.Coleridge,ShakespeareanCriticism(Everyman'sLibrary
,London,1960),1,p.54.

ち な み に,JohnMiltonが 後 年 自 由 訳 し たGeoffreyのHistoricは 次 の よ う で あ っ た 。

...ButCordeliatheyoungest,thoughhithertobestbelov'd,andnowbeforeherEyesthe

richandpresenthireofalittleeasiesoothing,thedangeralsoandthelosslikelytobetide

plaindealing,yetmovesnotfromthesolidpurposeofasincereandvertuousanswer.

Father,saithshe,mylovetowardsyouisasmydutybids;whatshouldaFatherseek
,

whatcanaChildpromisemore?theywhopretendbeyondthisflatter.Whentheoldman
,

sorrytohearthis,andwishinghertorecallthosewords,persistedasking
,withaIoiall

sadnessatherFathersinfirmity,butsomthingonthesudden,harsh,andglancingrather

atherSisters,thanspeakingherownmind,Twowaiesonly,saithshe,Ihavetoanswer

whatyourequiremee;theformer,Yourcommandis,Ishouldrecant;acceptthenthis

otherwhichisLeftmee;lookhowmuchyouhave,somuchisyourvalue
,andsomuchI

loveyou.Thenhear,thou,quothLeirnowallinpassion....

Arnold,p.797.

TheTrueChronicleHistoryofKingLeirandhi.rthreedaughters,Gonorill
,Ragan,and

Corclella,(London,1605),inTheMaloneSocietyReprints(Oxford
,1907).

ラ ヤ モ ン は ワ ー ス を 訳 す 際 に,こ の 場 面 の 状 況 を よ く 理 解 し て い な か っ た の で は な い か と

Perrettは つ け 加 え て い る 。pp.229・-230.

JohnOrr,"OnHomonymics,"StudiesinFrenchLanguage&MediaevalLiteraturepresented

toProfessorMildredK.Pope,pp.277-2'T$.

H.V.Canter,"`Fortuna'inLatinPoetry,"StudiesinPhilology,19(1922),pp .72-73.

黒 瀬 保 ・ 「運 命 の 女 神 一 中 世 及 び エ リザ ベ ス 朝 文 芸 に お け る そ の 寓 意 研 究 」,(南 雲 堂,1970),

p.42.

CursorMundi,5parts,ed,RichardMorris(EETS .OS.,57-Oxford,reprinted,1961) .

Damefortuneturnesrjanhirquelle/Andcastesvsdununtilawele ..

J.S.P.Tatiock,TheLegendaryHistoryofBritain(LosAngeles,1950),p.489 .

Ibid,

Perret,pp.240-242.
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